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Q¢ tumikd cToLyEiol TOL TPOPOPLKOV AOYOV, TO EMLPOVILLOTO, LOAOVOTL OITOVTOVTOL
o€ PEYAAN mokiMa 6e OAeC TIC YADGGES, £xovv ehdyloto peretndel ¢ pépog tov
Adyov, eved yapaxktnpilovtal amd peydAn duokoAia OGOV aPopd 6TV Katavonon g
onuociog Kot ¥pNong Tovg amd Tovg OMIANTEG. XOPAKTNPIOTIKA TOLG YVOPIoUATO
eglvar 0Tt  amotelolv  @opeic TAOVCIOV  TPAYUOTOAOYIKAOV — EVVOUDV,  OTMG
ocuvacOnuoto, otdcelg Kot avtidpdoels Kabdg kot 0Tt mopovcldlovy HEYAAES
OTOKAIGELS GTIG SLUPOPETIKES YADGGES Ko kovAtovpec. Kat' eméktacm, n perétn tov
EMPOVNUATOV Kol 1| GUYKPLTIKT TOVS OVAALGT OO TN YEPUOVIKT OTY) VEN EAANVIKN
YADOOGO TOPOLGLALEL HEYAAD EVOLAPEPOV, Ol LOVO AOY® TOL KEVOL GTNV £PELVA TOL
CLYKEKPIUEVOL YAWGGIKOV (g0yous, OAAG Kl €MEDN OVAUEVETOL VO OTOKOAVPOOVV
ONUOVTIKEG OUOOTNTEG KOl OlPOPES KLUPImg ¢ TPOS TO  TPUYUOTOAOYIKA,
OMUOGLOAOYIKA, VPOAOYIKE KOl TPOGMOLNK(A GTOLXELD TMV OVO AVTAOV YAOGGMV.
[Mpwtapykods 6TdY0C TG EPEVVAG TOV EMPOVNUATOV EIVOL 1| KATNYOPLOTOINGCT] TOVG
KOL 1| GUYKPLTIKY] TOVG aviAvor. Ao ta dedopéva mov Ba mpokdhyouv Kabictavrot
oOQElG 01 HETAPPUCTIKEG SVOKOMES KATA TNV ATAS00T) TOVS Omd TN YEPLOVIKY GTNV
EAMMMVIKY] Ko Onpuovpyeitor 1 avaykn 0E6mong vEmv Kot TEPIGGOTEPWOV TAPUUETPOV,
OV  aQOPOVV oYedovV oe OAd Ta Emimeda TG YAMGGOHS (CMUAGLOAOYIKO,
TPOYULATOALOYIKO, VPOAOYIKO, TPOGMINKO) GE GUECT] GLVAPTNON UE TN UETAPPOON.
Andtepog otdyog eivar, pe yvopova 1o Pabud HETOQPACTIKNG 1Godvvapiog, vo
KataANEovE 6 Eva VEO Kol TANPEGTEPO LOVTELD HETAPPOCTC TOV EMPOVILATOV.

H épesvva kou peAétn tov emeoVNUATOV Kol 1| GLUYKPITIKY TOVG OvOALGT omtd T
YEPLUOVIKTY OTN VEQ EAANVIKT YADGGO EMTVYXAVETAL GE TPMOTN PACT| TPOKTIK(, LEGO

amd TV €££TOOT TOV YEPLOVIKOD TPOPOPIKOD AGYOL GE OVTIOTOIYIGN LE TOV EAANVIKO.



Yuykekpiéva, aeod avaAvBovv ot opiopol kot yivel m d10popomoinoy TV Opmv
EMPOVAILOTA (TPMTEHOVTO, OEVTEPEVOVTO,) - OVOUATOTOMTIKEG AEEEIS - LOPLOL YOl TIG
V0 YAMGGES, EMYEIPELTAL 1] £PEVVA ETAEYUEVOV EMPOVIUATOV TNG YEPLOVIKNG LE TN
Bonbela copdtov KeWwévov Kuping amd dAdYoVS Kol GUVEVTEVEELG TOV TOMTIKOV,
TOL ONUOGLOYPAPIKOD OAAG Kat Tov Kabnueptvod Adyov (thiedpaon, blogs, YouTube,
HEGO KOWVOVIKNG OIKTVMONG K.0.) KOl EV GUVEXELN 1] KATNYOPLOTTOINGY| TOLG HE ELLPAOT
O0TO EMKOWMOVIOKO TAGICIO KOl GTO GNUOGIOAOYIKA, TPOYLATOAOYIKE, TPOCMOLOKA
QPOVOLOYIKA Kol VPOAOYIKA Tovg ototyeia. [Tapdiinia, eEetaleton 1 amddoon TOV
EMPOVNUATOV KOl TOV ETPOVNUATIKOV EKPPACEDV 0TO TEPIPAAAOVTA TOVG HE TIG
OVTIOTOU(EG EKPPAGELS OTNV EAMANVIKN UE TN ¥PNOYN TOPEAANA®Y GULUEPUCTIKOV
TWVOKOV.

e dgbtepn @don tiBevtar ot Bswpntikég Pdoelg, mhveo otic omoieg otpileton M
gpyacia, OTMG EMOGTNUOVIKA LOVTEAX Kol dgdopéva Tov agopov otn I'Awccoroyia,
omv llpaypatoroyia, ot Znpacioroyio kot ot Metagppaceoroyia. Ot mapomdvem
AVOADGELS KoL ToL 0E00UEVA EMTPEMOVY TNV AVATTLEN EVOC LETAPPACTIKOD LOVTEAOL
YL TO ETPOVNLO KO TNV €QOPLOYN TG LeBOOOL anTNG 68 Tapadeiypota amddoong
TOV YEPUOVIKOV EMOOVNUATOV oty eAlnvikh. Ewdwodtepa, agov eEetactodv ot
1G0OLVOUEEG OGOV QPOPE OTA EMPMVILOTO, EVEPYOTOLEiTAL GE KAOE LETOPPACTIKY
duokoMor €va «oxE010  EKTOKTNG HETAPPUCTIKNG avaykne». To oyédio ovtd
TEPAAUPAVEL TN GYOAACTIKN HEAETN TNG TOVTOTNTAG TOV EKACTOTE EMLPMVIUOTOC
1060 01N YA®OCO-TNY | 000 Kol GTI YAMGGO-GTOY0, OA®V ONA. TOV GTOXEI®V TOL
aPOPOVV GTA EMMEON TNG YADOOUG KOl OTO TOAMTICUIKE oTotyeio Kot 1010itepa GTOV
EMKOIVOVIOKO OKOTO. ZOUPMOVO LE OAOL OVTA TA OTOLYEID O PETOPPOCTNG UTOPEL Vo
&xel omn O01dPeon Tov OAC TO OLVOTO UETOPPAGLOTO EVOG EMLPMVNUATOS KO VO
emA&yel KOs Popd avaAOYa [LE TOV EKAGTOTE EMKOVMOVIOKO GKOTO.

To mpotevOUEVO HOVTELO £XEL GTOYXO VO ATOTEAEGEL CNUOVTIKO Bondnpa kot KivinTpo
Oyt Hovo yu 66ovg aocyorovvtol e T Metdppaon kot ™ AWBoKTIK) TOV Eévev
MNwoodv omv mpdén, oAAG Kol Yo TOUG EPELVNTEG TOV EMIGTNUOV OLTOV.
[MoapdAinio avapévetar va eEaxBobv evolapEPovTo VPOLOYIKA KOl OLOTOAITIGUIKA
CUUTEPACUATO OVOPOPIKE LLE TIG OVO YANGGES KOL TO TOAITIGHIKO TOLG LOPaOpo.
Apeca amoteAéopato AOY® TOL EUTAOLTIGHOV HE VEOLG AEEIMOYIKOVE TOPOLS B

TPOKLYOLVV TOCO Yo TN ovvtaln 000 Kol Yy TN XpNon AeSKdV, EVILVTOV Kot



NAEKTPOVIKDV, €VO TOAAG mpoPAnuote katd Tnv avalnnon ONUICLOAOYIKOV
eodvvomv Ba Bpickovy Aon To £yKupa Kt £yKatpa.

TéNog, moAAEG Kol ypNoe Bol eival o1 EPAPLOYEG TOL LETOPPOUCTIKOD LOVIEAOD GTN
Mnyovikn Metdepaon, to MetayAottiopd, m Algpunveia kot ) Atopecordfnon.
[dwitepa otov Topén TG Mnyoavikng Metdppaons LIdPYEL LEYAAO EVOLOPEPOV YOl TN
YPNOT HOVTEA®V WLETOPPOCTIKNG 1000VVOiaG, T omoio. Opme, Yoo vo glval 660 T0
duvatév mo agldmiota, o Tpémel vo KOAOTTOUV KAOE TTUYN TNG YADGGOC, 0l IKPES
Aemtopépeleg  OM®G opboypaPikéc UETOPOAEC OTO  KEIHEVO KOl  LETOTOMICELG
QOVNEVIOV OTNV OMMO HéEYPL AEMTOVS TPAYUOTOAOYIKOVG TAPAYOVTEG, OTMG Y10l

TOPAOELYLLOL TO OV O OLUATTAG EVOL GOPKACTIKOG.



TITLE OF THE DISSERTATION:

The German interjections in the Greek language:
Comparative analysis and development of a
translation model

Summary

The subject of the present work is the German interjections in the Greek language. On
the one hand, the German and Greek spoken languages are viewed and analyzed in a
contrasting manner (practical part) and, on the other hand, the most important
theoretical approaches of the Department of Language and Translation Studies are
taken into account (theoretical part).

Despite the important role of interjections in human communication, their research is
limited to certain areas and to a few language combinations; There are almost no
studies comparing German with Greek, which shows a research gap in this exciting
research area.

The richness of the interjections between both languages and their diverse functions in
their utterance contexts form the basis for the investigation of the semantic,
pragmatic, prosodic-phonological and stylistic characteristics with regard to their
categorization and their comparative analysis. Data acquisition is made possible by
the creation of language corpora, e.g. dialogues from interviews and discussions
originating from German-language radio, television or internet broadcasts (blogs,
social networks, YouTube and blogs on politics, business, society, culture, etc.). The
resulting data clarify a number of translation problems from German into Greek and
emphasize the need for new and more translation parameters in relation to almost all
levels of the language (lexical, semantic, pragmatic, phonological and stylistic).

The main goal is to develop an interjection translation model that takes into account
the language levels mentioned above so that the translation equivalence of the
interjections can be analyzed and translation difficulties identified. From this model, it
is expected that an “emergency plan” can be put in place during the translation

process. This makes the best possible translation choice for a German interjection into



Greek, depending on its translation equivalents and your communicative goal. This
translation model is intended to provide important help and motivation for further
research and learning for those involved in foreign language teaching and translation.
These are e.g. translators, interpreters, foreign language teachers, students and
scientists in the fields of intercultural research, film dubbing, information technology
and software development.

The present work is written in my mother tongue (Greek) and the bibliography
contains works and materials (e.g. videos) that mainly come from English, German

and Greek sources.



